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Accoppiatore bus Inline

– Ethernet

– 8 ingressi digitali / 4 uscite digitali

1. Indicazioni di sicurezza

2. Avvertenze UL

3. Note di installazione ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

Il dispositivo della categoria 3 è adatto all'installazione nelle aree 

a rischio di esplosione della zona 2.

Il dispositivo soddisfa i requisiti delle norme EN 60079-0 ed 

EN 60079-15.

• Rispettare le condizioni fissate per l'utilizzo in aree a rischio di 

esplosione!

• Per l'installazione utilizzare una custodia adeguata omologata 

(grado di protezione minimo IP54) che soddisfi i requisiti della 

norma EN 60079-15. Rispettare i requisiti della IEC 60079-14/

EN 60079-14.

• I seguenti lavori in aree a rischio di esplosione devono essere 

eseguiti soltanto in assenza di tensione:

• Collegare la guida di montaggio alla terra di protezione.

• Per un funzionamento sicuro, il connettore RJ45 deve presen-

tare una linguetta di innesto funzionante. Riparare immediata-

mente i connettori danneggiati.

• Ai circuiti nella zona 2 devono essere collegati solo apparec-

chi adatti al funzionamento nella zona Ex 2 e alle condizioni 

presenti nel luogo di impiego.

• Accertarsi che la corrente massima ammessa di 4 A attraver-

so il modulo di ripartizione del potenziale UM e US (corrente to-

tale) non sia superata.

• Per l'impiego del dispositivo in aree a rischio di esplosione ri-

spettare le indicazioni contenute nelle istruzioni per l'utente 

AH IT IL EX ZONE 2 (italiano) / AH EN IL EX ZONE 2 (ingle-

se).

4. Dichiarazione di conformità UE ()

5. Struttura di una stazione Inline ()

Per garantire una funzione affidabile, realizzare una stazione 

Inline costituita dai seguenti elementi:

1 Supporto finale (ad es. CLIPFIX 35-5, codice 3022276)

2 Accoppiatore bus

3 Moduli adeguati all'applicazione

4 Piastra terminale

Per la connessione Ethernet è necessario un connettore RJ45 a 

8 poli, cod. art. 2744571.

IMPORTANTE:

Nel maneggiare elementi a rischio di scariche elettrostati-

che, osservare le necessarie misure di sicurezza 

(EN 61340-5-1 e IEC 61340-5-1)!

Rispettare scrupolosamente anche le informazioni fornite 

nella scheda tecnica e nel manuale utente all'indirizzo pho-

enixcontact.net/products.

Per l'impiego in aree a rischio di esplosione prestare 

attenzione a quanto segue:

AVVERTENZA – PERICOLO DI ESPLOSIONE – LO SCOLLE-

GAMENTO E IL COLLEGAMENTO DI ELEMENTI ELETTRICI 

SONO CONSENTITI ESCLUSIVAMENTE CON L'ALIMENTA-

ZIONE DI TENSIONE DISATTIVATA O UNA VOLTA VERIFICA-

TA LA NON ESPLOSIVITÀ DELL'ATMOSFERA!

Questi dispositivi sono destinati all’installazione in una custodia 

con grado di protezione minimo IP54.

Range temperature ambiente: -25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Codice data o numero di serie indicante la data di fabbricazione: 

vedere dispositivo o imballaggio

Classe I, Zona 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Classe I, Divisione 2, Gruppi A, B, C, D

Classe di temperatura T4

Condizioni speciali di installazione:

sezione del conduttore 24-16 AWG per morsetti.

  Tensione Corrente

Alimentazione

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Ingressi e uscite

Ingressi digitali 24 V DC 3 mA per canale

Uscite digitali 24 V DC max. 500 mA per canale, 

max. 2 A complessiva-

mente

Tipo di alimentazione: DC 

  - Innesto del dispositivo sulla guida di montaggio

- Disinnesto del dispositivo dalla guida di montaggio

- Collegamento e scollegamento dei conduttori

Coupleur de bus Inline

– Ethernet

– 8 entrées TOR / 4 sorties TOR

1. Consignes de sécurité

2. Avertissements UL

3. Instructions d'installation ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

L'appareil de catégorie 3 est conçu pour être installé dans des at-

mosphères explosibles de zone 2.

L'appareil répond aux exigences des normes EN 60079-0 et 

EN 60079-15.

• Respecter les conditions fixées pour une utilisation dans les 

environnements explosibles !

• Utiliser, lors de l’installation, un boîtier adapté et homologué 

(indice minimum de protection IP54) qui répond aux exi-

gences de la norme EN 60079-15. Prendre en compte les exi-

gences de la CEI 60079-14/EN 60079-14.

• Les tâches suivantes sont autorisées en zone Ex uniquement 

lorsque l'appareil est hors tension :

• Raccorder le profilé à la terre de protection.

• Pour un fonctionnement en toute sécurité, le crochet de ver-

rouillage du connecteur RJ45 doit être parfaitement opéra-

tionnel. Réparer immédiatement un connecteur endommagé.

• Seuls les appareils destinés à être utilisés dans la zone Ex 2 

et conçus pour être utilisés dans les conditions régnant sur le 

lieu d'installation peuvent être raccordés à des circuits élec-

triques situés en zone 2.

• Vérifier que le courant maximum admis de 4 A qui traverse les 

répartiteurs de potentiel UM et US (courant cumulé) n'est pas 

dépassé.

• Lors de l'utilisation de l'appareil en zone explosible, respecter 

les indications de la fiche technique AH DE IL EX ZONE 2 (al-

lemand) / AH EN IL EX ZONE 2 (anglais).

4. Déclaration de conformité UE ()

5. Structure d'une station Inline ()

Afin de garantir son bon fonctionnement, une station Inline doit 

se composer des éléments suivants :

1 Crampon terminal (par ex. CLIPFIX 35-5 , référence 

3022276)

2 Coupleur de bus

3 Modules adaptés à l'application

4 Plaque d'extrémité

Le raccordement Ethernet nécessite un connecteur RJ45 à 8 

pôles, réf. 274471.

IMPORTANT :

Observer les mesures de précaution nécessaires lors du 

maniement des composants sensibles aux décharges 

électrostatiques (EN 61340-5-1, CEI 61340-5-1).

Tenir également compte des informations complémen-

taires de la fiche technique et du manuel d'utilisation télé-

chargeables à l'adresse phoenixcontact.net/products.

Respecter les consignes suivantes pour utiliser les 

appareils dans des atmosphères explosibles :

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - LES EQUIPE-

MENTS ELECTRIQUES NE DOIVENT ETRE CONNECTES ET 

DECONNECTES QUE LORSQUE L'ALIMENTATION EN TEN-

SION EST DESACTIVEE OU QU'IL EST GARANTI QUE L'EN-

VIRONNEMENT N'EST PAS EXPLOSIBLE.

Ces appareils sont destinés à être montés dans des boîtiers 

dont l'indice de protection est au minimum IP54.

Plage de température ambiante : -25 °C ≤ Tamb ≤ +55 °C

Code de date et numéro de série relatifs à la date de fabrication : 

voir l'appareil ou l'emballage

Classe I, zone 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Classe I, division 2, groupes A, B, C, D

Classe de température T4

Conditions spéciales d'installation :

section de conducteur 24-16 AWG pour blocs de jonction.

  Tension Courant

Alimentation

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Entrées et sorties

Entrées TOR 24 V DC 3 mA par canal

Sorties TOR 24 V DC max. 500 mA par canal, 

max. 2 A au total

Type d'alimentation : DC 

  - Encliquetage de l'appareil sur le profilé

- Dégagement de l'appareil du profilé

- Raccordement et débranchement des câbles

Inline bus coupler

– Ethernet

– 8 digital inputs, 4 digital outputs

1. Safety notes

2. UL warning instructions

3. ATEX installation notes

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

The category 3 device is designed for installation in zone 2 poten-

tially explosive areas.

The device meets the requirements of EN 60079-0 and 

EN 60079-15.

• Observe the specified conditions for use in potentially explo-

sive areas.

• At the time of installation, use an approved housing (minimum 

protection IP54), which meets the requirements of EN 60079-

15. Within this context, observe the requirements of IEC 

60079-14/EN 60079-14.

• The following work is only permitted in potentially explosive 

areas when the power is disconnected:

• Connect the DIN rail to the protective earth ground.

• For reliable operation, the RJ45 plug needs to have a fully 

functioning locking clip. Repair any damaged plugs immedi-

ately.

• Only devices that are designed for operation in Ex Zone 2 and 

the conditions at the installation location may be connected to 

the circuits in Zone 2.

• Make sure that the maximum permissible current of 4 A flow-

ing through potential jumpers UM and US (total current) is not 

exceeded.

• When using the device in potentially explosive areas, observe 

the specifications in the application note 

AH DE IL EX ZONE 2 (German) / AH EN IL EX ZONE 2 (En-

glish).

4. EU declaration of conformity ()

5. Structure of an Inline station ()

To ensure reliable function, set up an Inline station with the fol-

lowing elements:

1 End clamp (e.g., CLIPFIX 35-5, Order No. 3022276)

2 Bus coupler

3 Terminals corresponding to application

4 End plate

An 8-pos. RJ45 plug (Order No. 2744571) is required for Ether-

net connection.

NOTE:

Observe the necessary safety precautions when handling 

components that are vulnerable to electrostatic discharge 

(EN 61340-5-1 and IEC 61340-5-1).

You must also observe the additional information in the 

data sheet and the user manual under phoenixcontact.net/

products.

For use in potentially explosive environments, please 

observe the following:

WARNING – EXPLOSION HAZARD – DO NOT DISCONNECT 

EQUIPMENT UNLESS POWER HAS BEEN SWITCHED OFF 

OR THE AREA IS KNOWN TO BE NON-HAZARDOUS.

These devices are intended to be installed within an enclosure 

rated at least IP54.

Ambient temperature range: -25 °C ≤ Tamb ≤ +55 °C

Date code or serial number referencing date of manufacture: 

see device or package

Class I, Zone 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Class I, Division 2, Groups A, B, C, D

Temperature Class T4

Specific installation requirements:

Conductor cross section 24-16 AWG for terminal blocks.

  Voltage Current

Supply

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Inputs and outputs

Digital inputs 24 V DC 3mA per ch.

Digital outputs 24 V DC max. 500mA per ch., 2A 

total max.

Nature of supply: dc 

  - Snapping the device onto the DIN rail

- Removing the device from the DIN rail

- Connection and disconnection of cables

Inline-Buskoppler

– Ethernet

– 8 digitale Eingänge / 4 digitale Ausgänge

1. Sicherheitshinweise

2. UL-Warnhinweise

3. ATEX-Errichtungshinweise

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

Das Gerät der Kategorie 3 ist zur Installation in den explosions-

gefährdeten Bereichen der Zone 2 geeignet.

Das Gerät erfüllt die Anforderungen der EN 60079-0 und 

EN 60079-15.

• Halten Sie die festgelegten Bedingungen für den Einsatz in 

explosionsgefährdeten Bereichen ein!

• Setzen Sie bei der Installation ein geeignetes, zugelassenes 

Gehäuse (Mindestschutzart IP54) ein, das die Anforderungen 

der EN 60079-15 erfüllt. Beachten Sie dabei die Anforderun-

gen der IEC 60079-14/EN 60079-14.

• Folgende Arbeiten sind im explosionsgefährdeten Bereich 

nur im spannungslosen Zustand zulässig:

• Verbinden Sie die Tragschiene mit der Schutzerde.

• Für den sicheren Betrieb muss der RJ45-Stecker einen voll 

funktionsfähigen Rasthaken aufweisen. Setzen Sie beschä-

digte Stecker unverzüglich instand.

• An Stromkreise in der Zone 2 dürfen nur Geräte angeschlos-

sen werden, die für den Betrieb in der Ex-Zone 2 und die am 

Einsatzort vorliegenden Bedingungen geeignet sind.

• Stellen Sie sicher, dass der maximal zulässige Strom von 4 A 

durch die Potenzialrangierer UM und US (Summenstrom) 

nicht überschritten wird.

• Beachten Sie beim Einsatz des Geräts im explosionsgefähr-

deten Bereich die Angaben im Anwenderhinweis 

AH DE IL EX ZONE 2 (deutsch) / AH EN IL EX ZONE 2 (eng-

lisch).

4. EU-Konformitätserklärung ()

5. Aufbau einer Inline-Station ()

Um eine zuverlässige Funktion zu gewährleisten, bauen Sie eine 

Inline-Station aus folgenden Elementen auf:

1 Endhalter (z. B. CLIPFIX 35-5, Art.-Nr. 3022276)

2 Buskoppler

3 Klemmen entsprechend der Anwendung

4 Abschlussplatte

Zum Anschluss des Ethernet benötigen Sie einen 8-poligen 

RJ45-Stecker, Art.-Nr. 2744571.

ACHTUNG:

Beachten Sie die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen bei 

der Handhabung elektrostatisch gefährdeter Bauele-

mente (EN 61340-5-1 und IEC 61340-5-1)!

Beachten Sie unbedingt auch die weiterführenden Infor-

mationen im Datenblatt und im Anwenderhandbuch unter 

phoenixcontact.net/products.

Zum Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen be-

achten Sie bitte Folgendes:

WARNUNG – EXPLOSIONSGEFAHR – DAS ZIEHEN UND 

STECKEN VON ELEKTRISCHEN BETRIEBSMITTELN IST 

NUR BEI AUSGESCHALTETER SPANNUNGSVERSOR-

GUNG ODER BEI SICHERSTELLUNG EINER NICHTEXPLO-

SIONSGEFÄHRDETEN ATMOSPHÄRE ERLAUBT!

Diese Geräte sind zur Installation in einem Gehäuse mit mindes-

tens IP54 bestimmt.

Umgebungstemperaturbereich: -25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Datumscode oder Seriennummer mit Bezug auf das Herstellda-

tum: siehe Gerät oder Verpackung

Klasse I, Zone 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Klasse I, Division 2, Gruppen A, B, C, D

Temperaturklasse T4

Spezielle Installationsbedingungen:

Leiterquerschnitt 24-16 AWG für Klemmen.

  Spannung Strom

Versorgung

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Ein- und Ausgänge

Digitale Eingänge 24 V DC 3 mA pro Kanal

Digitale Ausgänge 24 V DC max. 500 mA pro Kanal, 

max. 2 A gesamt

Art der Versorgung: DC 

  - Aufrasten des Geräts auf die Tragschiene

- Abrasten des Geräts von der Tragschiene

- Anschließen und Trennen von Leitungen
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Acoplador de bus Inline

– Ethernet

– 8 entradas digitales / 4 salidas digitales

1. Advertencias de seguridad

2. Advertencias UL

3. Indicaciones de instalación ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

El dispositivo de la categoría 3 es apto para su instalación en 

áreas expuestas a riesgo de explosión de la zona 2.

El dispositivo cumple los requisitos de EN 60079-0 y 

EN 60079-15.

• Cumpla las condiciones fijadas para el montaje en áreas ex-

puestas a peligro de explosión.

• Durante la instalación utilice una carcasa autorizada adecua-

da (tipo de protección mínima IP54) que cumpla con los requi-

sitos de la EN 60079-15. Tenga en cuenta durante ese 

proceso las exigencias de IEC 60079-14/EN 60079-14.

• Las siguientes tareas solo están permitidas en la zona Ex en 

estado libre de tensión:

• Conecte el perfil de montaje a la tierra de protección.

• Para un funcionamiento seguro, el conector RJ45 debe tener 

incorporado un gancho de fijación completamente funcional. 

Repare inmediatamente los conectores dañados.

• En circuitos eléctricos de la zona 2 solo se pueden conectar 

equipos que sean aptos para el funcionamiento en la zona Ex 

2 y para las condiciones del lugar de montaje.

• Asegúrese de que no se supera la corriente máxima permitida 

de 4 A que pasa por los repartidores de potencial UM y US (co-

rriente suma).

• Al utilizar el dispositivo en la zona Ex, tenga en cuenta las in-

dicaciones para el usuario AH DE IL EX ZONE 2 (alemán) / 

AH EN IL EX ZONE 2 (inglés).

4. Declaración de conformidad de la Unión Euro-

pea ()

5. Componentes de una estación Inline ()

Para garantizar un funcionamiento fiable, monte una estación In-

line con los siguientes elementos:

1 Soporte final (p. ej. CLIPFIX 35-5, código 3022276)

2 Acoplador de bus

3 Módulos en función de la aplicación

4 Tapa

Para la conexión de Ethernet se necesita un conector RJ45 de 8 

polos, código 2744571.

IMPORTANTE:

¡Observe las medidas preventivas necesarias al manipular 

elementos expuestos a peligro de descarga electrostática 

(EN 61340-5-1 y IEC 61340-5-1)!

Tenga también siempre presentes las informaciones adi-

cionales de la hoja de datos y del manual del usuario que 

se encuentran en phoenixcontact.net/products.

Para su empleo en áreas con peligro de explosión, 

tenga en cuenta lo siguiente:

ADVERTENCIA: PELIGRO DE EXPLOSIÓN: ¡SÓLO ESTÁ 

PERMITIDO RETIRAR E INSERTAR EQUIPOS ELÉCTRICOS 

CON LA ALIMENTACIÓN DE TENSIÓN DESCONECTADA O 

SI ESTÁ ASEGURADA UNA ATMÓSFERA SIN PELIGRO DE 

EXPLOSIÓN!

Estos dispositivos se han concebido para su instalación en una 

carcasa con al menos IP54.

Margen de temperatura ambiente: -25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Código de fecha o número de serie con referencia a la fecha de 

fabricación; véase el aparato o el embalaje

Clase I, zona 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Clase I, división 2, grupos A, B, C, D

Clase de temperatura T4

Condiciones especiales de instalación:

Sección del conductor 24-16 AWG para módulos.

  Tensión Corriente

Alimentación

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Entradas y salidas

Entradas digitales 24 V DC 3 mA por canal

Salidas digitales 24 V DC máx. 500 mA por canal, 

máx. 2 A en total

Tipo de alimentación: DC 

  - Encaje del dispositivo sobre el carril

- Extracción del dispositivo del carril

- Conexión y desconexión de cables

ES Instrucciones de montaje para el instalador eléctrico

PNR 7273 - 04
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6. Montieren und Anschließen

6.1 Montagehinweise

– Verbinden Sie den Buskoppler über die FE-Anschlüsse des 

Einspeisesteckers mit der Funktionserde.

– Zusätzlich erfolgt die Anbindung des Buskopplers an die 

Funktionserde automatisch durch das Aufrasten auf eine ge-

erdete Montageschiene.

6.2 Sockel aufrasten ()

Setzen Sie den Buskoppler von oben auf die Schiene (A), drü-

cken Sie ihn dann nach unten (B).

Entfernen Sie vor dem Anrasten weiterer Klemmen zunächst den 

rechten Stecker vom Buskoppler.

6.3 Inline-Stecker aufsetzen ()

Setzen Sie die Stecker in der angegebenen Reihenfolge (A, B) 

auf.

6.4 Anschlussbelegung der Versorgung, Aktoren und 

Sensoren ()

6.5 Leitungen anschließen ()

Isolieren Sie die Leitungen 8 mm ab.

Lösen Sie die Feder durch Druck mit dem Schraubendreher (A).

Stecken Sie die Leitung in den Klemmpunkt (B).

Befestigen Sie die Leitung durch Entfernen des Schraubendre-

hers.

Phoenix Contact empfiehlt den Schraubendreher SZF 1-0,6X3,5 

(Art.-Nr. 1204517). Er hat die Klingenmaße 0,6 mm x 3,5 mm x 

100 mm.

6.6 Ethernet anschließen ()

Schließen Sie das Ethernet-Netzwerk an die RJ45-Buchse an.

7. Demontieren

7.1 Inline-Stecker abnehmen ()

Hebeln Sie den Stecker durch Druck auf die hintere Keilverras-

tung aus (A) und entnehmen Sie ihn (B).

7.2 Sockel entfernen ()

Fassen Sie mit einem Werkzeug in den Fußriegel, ziehen Sie das 

Werkzeug nach oben (A) und ziehen Sie den Buskoppler von der 

Schiene ab (B, C).

Einspeisestecker 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) 24-V-Einspeisung Hauptkreis

US (24 V DC) 24-V-Einspeisung Segmentkreis

UBK (24 V DC) 24-V-Buskoppler-Einspeisung/7,5-V-Logik-

versorgung

GND Masse

FE Funktionserde

Ausgangsstecker 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Eingangsstecker 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Eingangsstecker 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Digitaler Ausgang

INx Digitaler Eingang

UM 24-V-Hauptspannung

GND Masse

FE Funktionserde

Falls an dem Buskoppler weitere Inline-Klemmen an-

gerastet sind:

Entfernen Sie vor dem Abrasten des Buskopplers die be-

nachbarte Klemme. Nehmen Sie dazu die Stecker dieser 

Klemme sowie den angrenzenden Stecker der rechten be-

nachbarten Klemme ab.

6. Montaggio e collegamento

6.1 Nota per il montaggio

– Collegare l'accoppiatore bus alla terra funzionale mediante le 

connessioni FE del connettore di alimentazione.

– Il collegamento alla terra funzionale dell'accoppiatore bus av-

viene inoltre automaticamente mediante l'innesto su una gui-

da di montaggio con messa a terra.

6.2 Innestare lo zoccolo ()

Posizionare l'accoppiatore bus dall'alto sulla guida (A) e premerlo 

verso il basso (B).

Prima di innestare ulteriori moduli, rimuovere innanzi tutto il con-

nettore destro dall'accoppiatore bus.

6.3 Posizionare i maschio Inline ()

Posizionate i connettori nella sequenza indicata (A, B).

6.4 Piedinatura per alimentazione, attuatori e sensori ()

6.5 Collegamento dei conduttori ()

Spelare i conduttori di 8 mm.

Liberare la molla premendo con il cacciavite (A).

Posizionare il conduttore nel punto di contatto (B).

Fissare il conduttore rimuovendo il cacciavite.

Phoenix Contact raccomanda l'uso del cacciavite SZF 1-0,6X3,5 

(codice 1204517), con intaglio 0,6 mm x 3,5 mm x 100 mm.

6.6 Collegamento Ethernet ()

Collegare la rete Ethernet al connettore femmina RJ45.

7. Smontaggio

7.1 Rimuovere i maschio Inline ()

Sollevare il connettore premendo sulla chiavetta di bloccaggio 

posteriore (A) e rimuoverlo (B).

7.2 Rimuovere lo zoccolo ()

Inserire un attrezzo nel punto di blocco, tirarlo verso l'alto (A) ed 

estrarre l'accoppiatore bus dalla guida (B, C).

Connettore di alimentazione 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Alimentazione 24 V circuito principale

US (24 V DC) Alimentazione 24 V circuito di segmento

UBK (24 V DC) Alimentazione accoppiatore bus 24 V / Ali-

mentazione logica 7,5 V

GND Massa

FE Terra funzionale

Connettore di uscita 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Connettore di ingresso 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Connettore di ingresso 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Uscita digitale

INx Ingresso digitale

UM Tensione principale 24 V

GND Massa

FE Terra funzionale

Se sull'accoppiatore bus sono innestati ulteriori mo-

duli Inline:

Prima di disinnestare l'accoppiatore bus, rimuovere il mo-

dulo contiguo. A tale scopo, rimuovere i connettori di tale 

modulo e il connettore adiacente del modulo contiguo di 

destra.

6. Montage et raccordement

6.1 Instructions de montage

– Relier le coupleur de bus à la terre de fonctionnement via les 

raccordements FE du connecteur d'alimentation.

– Le raccordement du coupleur de bus à la terre de fonctionne-

ment se fait automatiquement par encliquetage sur un profilé 

mis à la terre.

6.2 Encliqueter l'embase ()

Placer le coupleur de bus par le haut sur le profilé (A), puis le 

pousser vers le bas (B).

Avant d'encliqueter d'autres modules, enlever tout d'abord le 

connecteur droit du coupleur de bus.

6.3 Mettre en place les connecteurs Inline ()

Mettre les connecteurs en place comme indiqué (A, B).

6.4 Brochage de l'alimentation, des actionneurs et des 

capteurs ()

6.5 Raccordement de câbles ()

Dénuder les câbles sur 8 mm.

Débloquer le ressort en appuyant dessus avec un tournevis (A).

Insérer le câble dans la borne (B).

Fixer le câble en retirant le tournevis.

Phoenix Contact recommande le tournevis SZF 1-0,6X3,5 (réfé-

rence 1204517).  Sa tige est de 0,6 mm x 3,5 mm x 100 mm.

6.6 Raccordement Ethernet ()

Raccorder le réseau Ethernet au connecteur femelle RJ45.

7. Démontage

7.1 Retirez le connecteur Inline ()

Soulever le connecteur en appuyant sur le clip de verrouillage ar-

rière (A) et enlever le connecteur (B).

7.2 Retirez l'embase ()

Insérer un outil dans le dispositif de verrouillage, le tirer vers le 

haut (A) et retirer le coupleur de bus du profilé (B, C).

Connecteur d'alimentation 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM, US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Alimentation 24 V circuit principal

US (24 V DC) Alimentation 24 V segment de circuit

UBK (24 V DC) Alimentation 24 V du coupleur de bus/Ali-

mentation logique 7,5 V

GND Masse

FE Terre de fonctionnement

Connecteur de sortie 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Connecteur d'entrée 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Connecteur d'entrée 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Sortie TOR

INx Entrée TOR

UM Tension principale 24 V

GND Masse

FE Terre de fonctionnement

Si d'autres modules Inline sont enfichés sur le 

coupleur de bus :

Avant d'extraire le coupleur de bus, retirer le module voi-

sin. Pour ce faire, retirer les connecteurs de ce module 

ainsi que les connecteurs voisins du module droit 

adjacent.

6. Installation and connection

6.1 Installation instructions

– Connect the bus coupler to functional earth via the FE connec-

tions of the power connector.

– In addition, the bus coupler is automatically connected to 

functional earth ground by snapping it onto a grounded DIN 

rail.

6.2 Snap on base ()

Place the bus coupler onto the the rail (A) from above, then press 

it down (B).

Before snapping on additional terminals, first remove the plug on 

the right from the bus coupler.

6.3 Mount Inline connector ()

Insert the connectors in the specified order (A, B).

6.4 Connection assignment of the supply, actuators and 

sensors ()

6.5 Connecting cables ()

Strip 8 mm off the cables.

Release the spring by pressing with the screwdriver (A).

Insert the cable into the terminal point (B).

Secure the cable by removing the screwdriver.

Phoenix Contact recommends the screwdriver SZF 1-0,6X3,5 

(Order. No. 1204517). It has the blade sizes 0.6 mm x 3.5 mm x 

100 mm.

6.6 Connecting Ethernet ()

Connect the Ethernet network to the RJ45 socket.

7. Remove

7.1 Remove Inline connector ()

Lift the connector by pressing on the back shaft latch (A) and re-

moving it (B).

7.2 Remove base ()

Insert a tool in the base latch and pull gently upwards (A). Pull the 

bus coupler from the DIN rail (B, C).

Power plug 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) 24 V supply for main circuit

US (24 V DC) 24 V supply for segment circuit

UBK (24 V DC) 24 V bus coupler supply/7.5-V communica-

tions power

GND Ground

FE Functional earth ground

Output plug 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Input connector 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Input connector 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Digital output

INx Digital input

UM 24 V main voltage

GND Ground

FE Functional earth ground

If additional Inline terminals are snapped onto the 

bus coupler:

Remove the neighboring terminal before detaching the 

bus coupler. To do so, remove the plug of this terminal as 

well as the adjacent plug of the neighboring terminal on the 

right.
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6. Montar y conectar

6.1 Indicaciones de montaje

– Conecte el acoplador de bus a tierra funcional a través de las 

conexiones FE del conector de alimentación.

– De modo adicional, la conexión del acoplador de bus a tierra 

funcional se efectúa automáticamente al encajar sobre un ca-

rril simétrico provisto de toma a tierra.

6.2 Monte el portante ()

Coloque el acoplador de bus sobre el carril (A) desde arriba y 

presiónelo hacia abajo (B).

Antes de encajar más módulos, saque primero el conector 

macho derecho del acoplador del bus.

6.3 Colocar el conector Inline ()

Monte los conectores macho según la secuencia indicada (A, B).

6.4 Asignación de conectores de alimentación, actuado-

res y sensores ()

6.5 Conectar los cables ()

Pele los hilos unos 8 mm.

Libere los resortes presionando con el destornillador (A).

Enchufe el cable en el punto de embornado (B).

Retire el destornillador para fijar así el cable en su posición.

Phoenix Contact le recomienda que use el destornillador SZF 1-

0,6X3,5 (código 1204517). Tiene una caña de 0,6 mm x 3,5 mm 

x 100 mm.

6.6 Conectar Ethernet ()

Enchufe la red Ethernet al conector hembra RJ45.

7. Desmonte

7.1 Retirar el conector macho Inline ()

Libere el conector macho presionando el encastrado en cuña 

posterior (A) y extráigalo (B).

7.2 Retirar el zócalo ()

Sujete la patilla de anclaje con una herramienta, tire de la herra-

mienta hacia arriba (A) y separe el acoplador de bus del carril (B, 

C).

Conector de alimentación 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Alimentación de 24 V de circuito principal

US (24 V DC) Alimentación de 24 V de circuito de segmen-

to

UBK (24 V DC) Alimentación de acoplador de bus 24 V / Ali-

mentación lógica 7,5 V

GND Masa

FE Tierra funcional

Conector de salida 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Conector de entrada 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Conector de entrada 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Salida digital

INx Entrada digital

UM Tensión principal 24 V

GND Masa

FE Tierra funcional

Si hay más bornes Inline encajados en el acoplador 

de bus:

Antes de soltar el acoplador de bus Inline, retire el módulo 

contiguo. Para ello, quite los conectores macho de este 

módulo y el conector macho adyacente del módulo conti-

guo de la derecha.
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Złącze magistrali Inline

– Ethernet

– 8 wejść cyfrowych / 4 wyjścia cyfrowe

1. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

2. Ostrzeżenia UL

3. Instrukcje dotyczące wykonania wg ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

Urządzenie kategorii 3 nadaje się do użytku w obszarach zagro-

żonych wybuchem strefy 2.

Urządzenie spełnia wymagania normy EN 60079-0 i 

EN 60079-15.

• Postępować w myśl ustalonych warunków stosowania w ob-

szarach zagrożonych wybuchem!

• Podczas montażu używać odpowiednich certyfikowanych 

obudów (o stopniu ochrony min. IP54), które spełniają wyma-

gania normy EN 60079-15. Uwzględniać również wymagania 

normy IEC 60079-14/EN 60079-14.

• Następujące prace mogą być wykonywane w strefie zagroże-

nia wybuchem wyłącznie po zapewnieniu stanu beznapięcio-

wego:

• Połączyć szynę nośną z uziemieniem ochronnym.

• Dla bezpiecznej eksploatacji wtyczka RJ45 musi posiadać 

sprawne haczyki zatrzaskowe. Należy niezwłocznie napra-

wiać uszkodzone wtyczki.

• Do obwodów prądowych w strefie 2 mogą zostać podłączone 

tylko takie urządzenia, które nadają się do eksploatacji w stre-

fie zagrożenia wybuchem 2 oraz w warunkach panujących w 

miejscu użytkowania.

• Upewnić się, że maksymalna dopuszczalna wartość prądu 

4 A nie zostanie przekroczona przez mostki potencjału UM i 

US (całkowity prąd).

• Podczas użytkowania urządzenia w strefie zagrożenia wybu-

chem należy przestrzegać wskazówki dla użytkownika 

AH DE IL EX ZONE 2 (niemiecki) / AH EN IL EX ZONE 2 (an-

gielski).

4. Deklaracja zgodności UE ()

5. Budowa stacji Inline ()

Aby zagwarantować bezawaryjne działanie, stację Inline należy 

zbudować z następujących elementów:

1 Uchwyt końcowy (np.  CLIPFIX 35-5, nr art. 3022276)

2 Łącznik magistrali

3 Złączki szynowe odpowiednio do zastosowania

4 Płytka końcowa

Do podłączenia sieci Ethernet potrzebna jest 8-stykowa wtyczka 

RJ45, nr art. 2744571.

UWAGA:

Należy zachować niezbędne środki ostrożności przy kon-

takcie z naładowanymi elektrostatycznie elementami kon-

strukcyjnymi (EN 61340-5-1 oraz IEC 61340-5-1)!

Należy również bezwzględnie stosować się do dodatko-

wych informacji zawartych w arkuszu danych oraz w pod-

ręczniku użytkownika dostępnym pod adresem phoenix-

contact.net/products.

W przypadku używania w strefach zagrożonych wy-

buchem należy przestrzegać następujących zasad:

OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU – ELE-

MENTY ELEKTRYCZNE WOLNO ODŁĄCZAĆ I PODŁĄCZAĆ 

WYŁĄCZNIE PRZY WYŁĄCZONYM ZASILANIU LUB PO ZA-

PEWNIENIU ATMOSFERY NIEWYBUCHOWEJ!

Urządzenia te są przeznaczone do montażu w obudowie o stop-

niu ochrony przynajmniej IP54.

Zakres temperatury otoczenia: -25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Kod daty lub numer seryjny w odniesieniu do daty produkcji: 

patrz urządzenie lub opakowanie

Klasa I, strefa 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Klasa I, dywizja 2, grupy A, B, C, D

Klasa temperaturowa T4

Specjalne warunki instalacji:

Przekrój przewodu 24-16 AWG do złączek szynowych.

  Napięcie Prąd

Zasilanie

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Wejścia i wyjścia

Wejścia cyfrowe 24 V DC 3 mA na kanał

Wyjścia cyfrowe 24 V DC maks. 500 mA na kanał, 

maks. 2 A w sumie

Rodzaj zasilania: DC 

  - Zatrzaśnięcie urządzenia na szynie nośnej

- Odłączenie urządzenia od szyny nośnej

- Podłączanie i odłączanie przewodów

Встроенное устройство сопряжения с 

шиной

– Ethernet

– 8 цифровых входов / 4 цифровых выхода

1. Правила техники безопасности

2. Предупреждения по технике безопасности 

UL

3. Указания по монтажу ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

Устройство категории 3 подходит для установки во взрыво-

опасной области зоны 2.

El dispositivo cumple los requisitos de EN 60079-0 y 

EN 60079-15.

• Соблюдайте установленные правила применения во 

взрывоопасных зонах!

• При установке используйте только соответствующий, 

допущенный к применению корпус (минимальная сте-

пень защиты IP54), отвечающий требованиям стандарта 

EN 60079-15. При этом соблюдайте требования стандар-

та IEC 60079-14/EN 60079-14.

• Следующие работы во взрывоопасной зоне допустимы 

только в обесточенном состоянии:

• Соедините монтажную рейку с защитным заземлением.

• Для обеспечения безопасной эксплуатации штекер RJ45 

должен иметь исправную защелку-фиксатор. Неисправ-

ный штекер незамедлительно починить.

• К цепям питания в зоне 2 могут быть подключены только 

устройства, предназначенные для работы во взрывоо-

пасной зоне 2 и соответствующие условиям по месту 

применения.

• Убедитесь в том, что не превышается максимально допу-

стимый ток 4 A через разветвитель UM и US (суммарный 

ток) при использовании клемм Inline во взрывобезопас-

ной зоне.

• При использовании устройства во взрывоопасной зоне 

необходимо учитывать данные, содержащиеся в инфор-

мации для пользователей AH DE IL EX ZONE 2 (немец-

кий) / AH EN IL EX ZONE 2 (английский).

4. Заявление о соответствии нормам ЕС ()

5. Конструкция Inline-поста ()

Чтобы добиться безупречной работы, собрать Inline-пост из 

следущих элементов:

1 Концевой фиксатор (например, CLIPFIX 35-5, Арт. № 

3022276)

2 Устройство сопряжения с шиной

3 Клеммы в соответствии с применением

4 Замыкающая пластина

Для подключения Ethernet требуется 8-полюсный штекер 

RJ45, арт. № 2744571.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

Соблюдайте необходимые правила безопасности при 

обслуживании чувствительных к электростатиче-

скому заряду элементов (EN 61340-5-1 и 

IEC 61340-5-1)!

Обязательно ознакомьтесь с дополнительной инфор-

мацией, приведенной в техническом паспорте и руко-

водстве пользователя, которые доступны по ссылке 

phoenixcontact.net/products.

Для применения во взрывоопасных зонах учиты-

вать следующее:

ОСТОРОЖНО! ВЗРЫВООПАСНО! ПОДСОЕДИНЯТЬ И 

ОТСОЕДИНЯТЬ ШТЕКЕРЫ ЭЛЕКТРОУСТРОЙСТВ РАЗ-

РЕШАЕТСЯ ТОЛЬКО ПРИ ОТКЛЮЧЕННОМ ПИТАНИИ 

ИЛИ ПРИ ОТСУТСТВИИ ВЗРЫВООПАСНОЙ СРЕДЫ!

Эти устройства рассчитаны для монтажа в корпусе, соот-

ветствующем классу защиты не ниже IP 54.

Диапазон температуры окружающей среды:

-25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Код даты или серийный номер с указанием даты изготовле-

ния: см. на приборе или упаковке

Класс I, зона 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Класс I, раздел 2, группы A, B, C, D

Температурный класс T4

Особые условия монтажа:

Сечение проводника 24-16 AWG для клемм.

  Напряжение Ток

Питание

UM, US 24 В DC 8 A

UL 24 В DC 0,98 A

Входы и выходы

Цифровые входы 24 В DC 3 мA на канал

Цифровые выходы 24 В DC макс. 500 мA на канал, 

макс. 2 A всего

Вид электропитания: пост. ток 

  - Фиксация устройства на монтажной рейке

- Снятие устройства с монтажной рейки

- Подсоединение и отсоединение проводов

Inline bus modülü

– Ethernet

– 8 dijital giriş, 4 dijital çıkış,

1. Güvenlik notları

2. UL uyarı talimatları

3. ATEX montaj talimatları

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

Kategori 3 cihazı patlama riskli bölge 2'ye monte edilmek üzere 

tasarlanmıştır.

Cihaz EN 60079-0 ve EN 60079-15 koşullarını karşılamaktadır.

• Patlama riskli alanlarda belirtilen şartlara uyun.

• Montaj sırasında EN 60079-15 gereksinimlerini karşılayan 

onaylı bir muhafaza (minimum IP54 koruma) kullanın. Bu kap-

samda IEC 60079-14/EN 60079-14 gereklerini karşılayın.

• Patlama riskli alanlarda, aşağıdaki çalışmalar yalnızca güç 

bağlantısı kesildikten sonra yapılabilir:

• DIN rayını koruma toprağına bağlayın.

• Güvenli olarak çalışması için, RJ45 bağlantısı tam olarak çalı-

şan bir kilitleme klipsi ile donatılmalıdır. Hasar gören fiş bağ-

lantıları derhal onarılmalıdır.

• Bölge 2'deki devrelere yalnızca Ex Bölge 2'de ve montaj ko-

numundaki koşullar altında çalışmak için tasarlanmış olan ci-

hazlar bağlanabilir.

• Potansiyel köprülerinden geçen 4 A'lik izin verilen maksimum 

akım UM'nin ve US'nin (toplam akım) aşılmadığından emin 

olun.

• Cihaz patlama riskli alanlarda kullanılıyorken, 

AH DE IL EX ZONE 2 (Almanca) / AH EN IL EX ZONE 2 (İn-

gilizce) uygulama notları dahilindeki teknik özelliklere uyun.

4. EU uygunluk beyanı ()

5. Inline istasyonunun yapısı ()

Fonksiyon güvenilirliğini sağlamak için aşağıdaki öğelerle bir In-

line istasyonu oluşturun:

1 Uç mandal (örn. CLIPFIX 35-5, Sipariş No. 3022276)

2 Bus modülü

3 Uygulamaya karşılık gelen terminaller

4 Nihayet plakası

Ethernet bağlantısı için 8 pinli bir RJ45 konnektörü (Sipariş No. 

2744571) gereklidir.

NOT:

Elektrostatik deşarja hassas komponentleri kullanırken 

gerekli güvenlik önlemlerini alın (EN 61340-5-1 ve 

IEC 61340-5-1)!

Teknik veri sayfası'teki ek bilgileri ve phoenixcontact.net/

products, adresindeki kullanım kılavuzunu da dikkate al-

malısınız.

Patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanım için lütfen 

aşağıdakileri dikkate alın:

UYARI – PATLAMA TEHLİKESİ – GÜÇ BESLEMESİ KAPATIL-

MADAN YA DA ALANIN TEHLİKESİZ OLDUĞU ANLAŞILMA-

DAN DONANIM BAĞLANTISINI AYIRMAYIN!

Bu cihazlar koruma sınıfı en az IP54 olan bir muhafaza içine yer-

leştirilmek için düşünülmüştür.

Ortam sıcaklığı aralığı: -25 °C ≤ Tort ≤ +55 °C

Üretim tarihini gösteren tarih kodu veya seri numarası: cihaz 

veya ambalaja bakınız

Sınıf I, Bölge 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Sınıf I, Bölüm 2, Grup A,B,C,D

Sıcaklık Sınıfı T4

Özel montaj gereksinimleri:

Klemensler için iletken kesiti 24-16 AWG.

  Gerilim Akım

Besleme

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Giriş ve çıkışlar

Dijital girişler 24 V DC 3mA / kanal.

Dijital çıkışlar 24 V DC maks. 500mA / kanal., 

maks. 2A toplam

Besleme tipi: DC 

  - Cihazın DIN raya takılması

- Cihazın DIN raydan sökülmesi

- Kabloların bağlanması ve ayırılması

Acoplador de barramento Inline

– Ethernet

– 8 entradas digitais, 4 saídas digitais

1. Instruções de segurança

2. Avisos de alerta UL

3. Avisos de instalação ATEX

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X

O dispositivo da categoria 3 é adequado para a instalação em 

áreas com perigo de explosão da zona 2.

O equipamento satisfaz os requisitos da EN 60079-0 e 

EN 60079-15.

• Observe as condições definidas para a aplicação em áreas 

com perigo de explosão!

• Na instalação, utilize uma caixa apropriada, aprovada (míni-

mo grau de proteção IP54), que satisfaça as exigências da 

EN 60079-15. Observe as exigências da IEC 60079-14/EN 

60079-14.

• Os seguintes trabalhos, quando executados na área com pe-

rigo de explosão, são permitidos apenas no estado livre de 

tensão:

• Conectar o trilho de fixação ao condutor terra.

• Para uma operação segura, o conector RJ45 deve estar com 

a lingueta de engate em plena condição de funcionamento. 

Repare conectores danificados imediatamente.

• Nos circuitos da zona 2, só podem ser conectados dispositi-

vos adequados para a operação na zona 2 de perigo de ex-

plosão e para as condições presentes no local de utilização.

• Certifique-se de que a corrente máxima admissível de 4 A 

que atravessa os barramentos de potencial UM e US (corrente 

cumulativa) não seja excedida.

• No caso da utilização do dispositivo em áreas com risco de 

explosão, observe as instruções na nota para o utilizador 

AH DE IL EX ZONE 2 (alemão) / AH EN IL EX ZONE 2 (in-

glês).

4. Declaração de conformidade da UE ()

5. Estrutura de uma estação Inline ()

Para garantir o funcionamento confiável, estruturar uma estação 

Inline com os seguintes elementos:

1 Suporte final (z. B. CLIPFIX 35-5, código 3022276)

2 Acoplador de barramento

3 Bornes de acordo com a aplicação

4 Placa de terminação

Para conexão à Ethernet, precisa de um conector RJ45 de 8 pi-

nos, cód. de referência 2744571.

IMPORTANTE:

Observar as medidas de prevenção necessárias ao ma-

nusear componentes com risco de carga eletrostática 

(EN 61340-5-1 e IEC 61340-5-1)!

Observar obrigatoriamente também as informações deta-

lhadas na ficha técnica e no manual do usuário em phoe-

nixcontact.net/products.

Observar para a utilização em áreas com perigo de 

explosão o seguinte:

AVISO – PERIGO DE EXPLOSÃO – SÓ É PERMITIDO RETI-

RAR E INSERIR MATERIAIS ELÉTRICOS COM A ALIMENTA-

ÇÃO DE TENSÃO DESCONECTADA OU SOB A GARANTIA 

DE UMA ATMOSFERA NÃO EXPLOSIVA!

Estes aparelhos destinam-se à instalação em uma caixa com no 

mínimo IP54.

Faixa de temperaturas ambiente: -25 °C ≤ TU ≤ +55 °C

Código da data ou número de série com referência à data de fa-

bricação: veja equipamento ou embalagem

Classe I, Zona 2, AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC

Classe I, Divisão 2, Grupos A, B, C, D

Classe de temperatura T4

Condições especiais de instalação:

Bitola de condutor 24-16 AWG para os bornes.

  Tensão Corrente

Alimentação

UM, US 24 V DC 8 A

UL 24 V DC 0,98 A

Entradas e saídas

Entradas digitais 24 V DC 3 mA por canal

Saídas digitais 24 V DC máx. 500 mA por canal, 

máx. 2 A no total

Tipo de alimentação: DC 

  - Encaixe do dispositivo no trilho de fixação

- Desencaixe do dispositivo no trilho de fixação

- Conexão e desconexão de cabos
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Inline 总线耦合器
– Ethernet
– 8 个数字量输入，4 个数字量输出

1. 安全提示

2. UL 警告说明

3. ATEX安装注意事项

 II 3 G Ex nA IIC T4 Gc X
类别 3 的设备适用于安装在有爆炸危险的 2 区中。
设备符合 EN 60079‑0 和 EN 60079‑15 标准。
• 在可能发生爆炸的危险区域中使用时应注意使用要求。
• 安装时，请使用经认证符合 EN 60079-15 要求的壳体 （最

低防护等级 IP54）。在这种情况下，请注意 IEC 60079-14/
EN 60079-14 的要求，如。

• 在易爆区域内，仅允许在已断开电源的情况下执行以下作
业：

• 将 DIN 导轨与保护性接地相连接。
• 为确保可靠运行，RJ45 连接器需要有功能正常的锁扣。要立

即修理损坏的连接器。
• 仅允许将适用于 Ex 2 区且适合安装位置环境条件的设备连接

到 2 区内的回路上。
• 确保不得超过经过电位跨接块 UM 和 US 的 4 A 最大允许电流

（总电流）。
• 在有潜在爆炸危险的区域内使用设备时，请遵守应用说明

AH DE IL EX ZONE 2 （德语）/AH EN IL EX ZONE 2 （英
语）中的规定。

4. EU 一致性声明 ()

5. Inline 站结构 ()
为确保功能的可靠性，设立带下列元件的 Inline 站：
1 终端紧固件 （例如 CLIPFIX 35-5，订货号 3022276）
2 总线耦合器
3 模块对应于应用
4 端板
连接以太网需要一个 8 位 RJ45 插头 （订货号 2744571）。

注意：
对容易产生静电放电的元件进行操作时请遵循必要的安全
规定 （EN 61340-5-1 和 IEC 61340-5-1）！

您必须注意 phoenixcontact.net/products 中的数据表与
用户手册所提供的其它信息。

用于易爆危险区，请注意以下事项：

警告 – 爆炸危险 – 仅在电源断开或所在区域确认无害的情况下
才可拆除设备 !
这些设备应安装于额定参数至少 IP54 的壳体内。
环境温度范围：-25 °C ≤  Tamb ≤  +55 °C
日期编码或标志制造日期的序号：标在设备或包装上
I 级，区域 2，AEx nA IIC T4 / Ex nA IIC
I 级，2 类，A、B、C、D 组
温度等级 T4
特殊安装要求：
接线端子的导线横截面为 24-16 AWG。

  电压 电流
电源
UM, US 24 V DC 8 A
UL 24 V DC 0,98 A
输入和输出
数字量输入 24 V DC 3 mA per ch.
数字量输出 24 V DC max. 500mA per ch., 

max. 2A total
电源性质：DC 

  - 将设备卡接到 DIN 导轨上
- 从 DIN 导轨上取下设备
- 连接电缆和断开电缆连接

ZH 电气人员安装须知

PNR 7273 - 04



   

 

   

   

BA

B

A

1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

2.3

2.4

1

2

3

4

1

2

3

4

PWR

1.1

1.21.2

1.31.3

1.4

2.12.1

2.32.3

2.42.4

2.22.2

1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

2.3

2.4

1

2

3

4

1

2

3

4

O1

1.1

1.21.2

1.31.3

1.4

2.12.1

2.32.3

2.42.4

2.22.2

1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

2.3

2.4

1

2

3

4

1

2

3

4

I1

1.1

1.21.2

1.31.3

1.4

2.12.1

2.32.3

2.42.4

2.22.2

3.1

3.2

3.3

3.4

4.1

4.2

4.3

4.4

1

2

3

4

1

2

3

4

I2

3.13.1

3.23.2

3.33.3

3.43.4

4.1

4.34.3

4.4

4.24.2

1 2 3 4

A

B
LNK1

ACT1

LNK2

ACT2

RESET

B

A

B

C

A

6. Montagem e conexão

6.1 Instruções de montagem

– Conectar o acoplador de barramento à terra funcional pelos 

terminais do conector de alimentação.

– Adicionalmente a conexão à terra funcional ocorre automati-

camente pelo encaixe do acoplador de barramento num trilho 

de fixação aterrado.

6.2 Encaixar a base ()

Inserir o acoplador de bus de cima no trilho (A), depois pressio-

nar o mesmo para baixo (B).

Antes de engatar outros módulos, remover o conector direito do 

acoplador de bus.

6.3 Instalar conector Inline ()

Inserir os conectores na sequência indicada (A, B).

6.4 Atribuição das conexões de alimentação, atuadores e 

sensores ()

6.5 Conectar os cabos ()

Isolar os cabos de 8 mm.

Soltar as molas, pressionando com a chave de fenda (A).

Insira o cabo no ponto de borne (B).

Fixe o cabo, removendo a chave de fenda.

A Phoenix Contact recomenda a chave de fenda SZF 1-0,6X3,5 

(código 1204517). Ela possui as medidas de lâmina 0,6 mm x 

3,5 mm x 100 mm.

6.6 Conectar a Ethernet ()

Conectar a rede Ethernet à tomada RJ45.

7. Desmonte

7.1 Retirar conector Inline ()

Levante o conector, pressionando a trava posterior (A) e remova-

o (B).

7.2 Remover a base ()

Inserir uma ferramenta na trava do pé, puxar a ferramenta para 

cima (A) e puxar o acoplador de bus para fora do trilho (B, C).

Conector de alimentação 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Alimentação 24 V circuito principal

US (24 V DC) Alimentação 24 V circuito de segmento

UBK (24 V DC) Alimentação do acoplador do barramento 24 

V/Alimentação da lógica 7,5 V

GND Massa

FE Aterramento funcional

Conector de saída 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Conector de entrada 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Conector de entrada 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Saída digital

INx Entrada digital

UM Tensão principal 24 V

GND Massa

FE Aterramento funcional

Se houver outros módulos Inline encaixados no aco-

plador de bus:

Antes de desencaixar o acoplador de bus, retirar o módulo 

adjacente. Retirar para este fim os conectores deste mó-

dulo e o conector adjacente do próximo módulo à direita.

6. Montaż i przyłączanie

6.1 Wskazówki montażowe

– Złącze magistrali połączyć za pomocą złączy FE wtyku zasi-

lania z uziemieniem funkcyjnym.

– Dodatkowo podłączenie złącza magistrali do uziemienia funk-

cyjnego następuje automatycznie przez zatrzaśnięcie na 

uziemionej szynie montażowej.

6.2 zatrzasnąć podstawę ()

Złącze magistrali założyć od góry na szynę (A), następnie wci-

snąć ją w dół (B).

Przed zatrzaskiwanie następnych złączek szynowych należy naj-

pierw usunąć prawy wtyk ze złącza magistrali.

6.3 Nałożyć wtyk Inline ()

Wetknij wtyczkę w podanej kolejności (A, B).

6.4 Przyporządkowanie podłączeń zasilania, urządzeń 

wykonawczych i czujników ()

6.5 Przyłączanie przewodów ()

Zaizoluj przewody na 8 mm.

Poprzez nacisk za pomocą śrubokrętu uruchom sprężynę (A).

Wetknij przewód do zacisku (B).

Zamocuj przewód usuwając wkrętak.

Firma Phoenix Contact zaleca zastosowanie wkrętaka SZF 1-

0,6X3,5 (nr art. 1204517). Posiada on trzon o wymiarach 0,6 mm 

x 3,5 mm x 100 mm.

6.6 Podłączanie Ethernet ()

Przyłączyć sieć Ethernet do gniazda RJ45.

7. Demontaż

7.1 Wyjąć wtyk Inline ()

Poprzez naciśnięcie na tylne połączenie na mikrowczepy usuń 

wtyk (A) oraz wyjmij go (B).

7.2 Usunąć gniazdo ()

Za pomocą narzędzia dotknąć do zasuwki stopki, pociągnąć na-

rzędzie do góry (A) i ściągnąć złącze magistrali z szyny (B, C).

Wtyk zasilania 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Zasilanie 24 V obwód główny

US (24 V DC) Zasilanie 24 V obwód segmentowy

UBK (24 V DC) Zasilanie 24 V złącza magistrali / zasilanie 

7,5 V logiki

GND Masa

FE Uziemienie ochronne

Wtyk wyjściowy 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Wtyk wejściowy 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Wtyk wejściowy 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Wyjście cyfrowe

INx Wejście cyfrowe

UM Napięcie główne 24 V

GND Masa

FE Uziemienie ochronne

Jeśli na złączu magistrali zatrzaśnięte są inne złączki 

szynowe Inline:

Przed zluzowaniem zatrzasku złącza magistrali należy 

usunąć sąsiadujące złączki szynowe. W tym celu należy 

zdemontować wtyki tej złączki szynowej oraz sąsiadujący 

wtyk prawej sąsiedniej złączki szynowej.

6. Монтаж и подключение

6.1 Указания по монтажу:

– Устройства сопряжения с шиной соединить с функцио-

нальным заземлением через FE-контакты штекера пита-

ния.

– Дополнительно автоматически происходит соединение 

устройства сопряжения с шиной с заземлением простым 

защелкиванием на заземленной монтажной рейке.

6.2 Установка основания  ()

Сначала установить устройство сопряжения с шиной сверху 

на шину (A), а затем нажать его вниз (B).

Перед установкой следующих клеммных модулей сначала 

снять правый штекер с устройства сопряжения с шиной.

6.3 Установка штекера Inline ()

Установите штекеры в указанной последовательности (А, 

В).

6.4 Разводка выводов питания, исполнительных 

устройств и датчиков ()

6.5 Подсоединение проводов ()

Снимите изоляцию с участка провода длиной 8 мм.

Ослабьте пружину с помощью отвертки (А). 

Вставьте провод в клеммный вывод (В).

Зафиксируйте провод, убрав отвертку.

Компания Phoenix Contact рекомендует использовать от-

вертку SZF 1-0,6X3,5 (Арт. № 1204517). Размер лезвия от-

вертки - 0,6 мм x 3,5 мм x 100 мм. 

6.6 Подключение Ethernet ()

Сеть Ethernet подключить к гнезду RJ45.

7. Демонтаж

7.1 Отключение штекера Inline ()

Подденьте штекер, надавив на задний клиновой фиксатор 

(А), и снимите его (В). 

7.2 Снятие основания  ()

Подходящий инструмент вставить в нижний зажим, потя-

нуть инструмент вверх (A) и снять устройство сопряжения с 

шиной с рейки (B, C).

Штекер питания 1, PWR

1.1 US (24 В DC) 2.1 UM (24 В DC)

1.2 UBK (24 В DC) 2.2 UM (24 В DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 В DC) Питающее напряжение 24 В, главная 

цепь

US (24 В DC) Напряжение питания 24 В, сегментная 

цепь

UBK (24 В DC) Питания 24 В шины споряжения/7,5 В пи-

тание логической схемы

GND Масса

FE Функциональное заземление

Выходной штекер 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Входной штекер 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Входной штекер 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Цифровой выход

INx Цифровой вход

UM Главное напряжение 24 В

GND Масса

FE Функциональное заземление

Если на устройстве сопряжения с шиной защел-

кнуты другие клеммные модули Inline:

Перед снятием устройства сопряжения с шиной уда-

лить соседний клеммный модуль. Для этого необхо-

димо снять штекеры этого модуля, а также соседний 

штекер с расположенного справа модуля.

6. Montaj ve bağlantı

6.1 Montaj talimatları

– Veriyolu kuplörünü geçmeli güç konnektörünün FE bağlantıla-

rı vasıtasıyla fonksiyonel toprağa bağlayın.

– Ayrıca, veriyolu kuplörü topraklı bir DIN rayına takılmak sure-

tiyle de fonksiyonel toprağa otomatik olarak bağlanır.

6.2 Tabana takın ()

Veriyolu kuplörünü rayın (A) üzerine üst taraftan yerleştirin ve ar-

dından da aşağıya doğru bastırın (B).

Ek terminalleri takmadan önce, veriyolu kuplörünün sağındaki 

konnektörü çıkarın.

6.3 Inline konnektörünü monte edin ()

Konnektörleri verilen sırayla takın (A, B).

6.4 Güç kaynağı, aktüatörler ve sensörlerin bağlantı düze-

ni ()

6.5 Bağlantı kabloları ()

Kabloyu 8 mm soyun.

Tornavidayla bastırarak yayı gevşetin (A).

Kabloyu bağlantı noktasına (B) yerleştirin.

Tornavidayı çıkararak kabloyu sabitleyin.

Phoenix Contact SZF 1-0,6X3,5 tornavida önermektedir (Sipariş. 

No. 1204517). 0,6 mm x 3,5 mm x 100 mm bıçak boyutlarına sa-

hiptir.

6.6 Ethernet'in bağlanması ()

Ethernet ağını RJ45 sokete bağlayın.

7. Kaldır

7.1 Inline konnektörünü çıkarın ()

Arkadaki şaft mandalına (A) bastırıp çıkararak (B) konnektörü yu-

karı kaldırın.

7.2 Tabanı çıkarın ()

Taban mandalına bir alet sokun ve yukarıya doğru yavaşça bastı-

rın (A). Veriyolu kuplörünü DIN rayından (B, C) çıkarın.

Geçmeli güç konnektörü 1, PWR

1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)

1.2 UBK (24 V DC) 2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) Ana devre için 24 V besleme

US (24 V DC) Segment devresi için 24 V besleme

UBK (24 V DC) 24 V bus modülü beslemesi/7.5-V haberleş-

me gücü

GND Toprak

FE Fonksiyonel toprak

Çıkış fişi 2, O1

1.1 OUT1 2.1 OUT2

1.2 GND 2.2 GND

1.3 FE 2.3 FE

1.4 OUT3 2.4 OUT4

Giriş konnektörü 3, I1

1.1 IN1 2.1 IN2

1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND

1.4 IN3 2.4 IN4

Giriş konnektörü 4, I2

3.1 IN5 4.1 IN6

3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND

3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx Dijital çıkış

INx Digital giriş

UM 24 V şebeke gerilimi

GND Toprak

FE Fonksiyonel toprak

Veriyolu kuplörüne ilave Sıralı terminaller takılacak 

ise:

Veriyolu kuplörünü sökmeden önce yandaki terminali çıka-

rın. Bunun için, bu terminale ait konnektörün yanı sıra sağ 

tarafta bulunan komşu terminale bitişik konnektörü de çı-

karın.

PORTUGUÊSTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI

6. 安装和连接
6.1 安装说明
– 通过馈电连接器的 FE 连接将总线耦合器连接到功能模块地

线上。
– 另外，将总线耦合器扣接到接地的 DIN 导轨上，耦合器就自

动与功能模块的地线相连。
6.2 卡接在基座上 ()
从上方将总线耦合器对准放置到导轨 （A）上，然后向下按
（B）。
在扣接到附加模块上之前，先将右侧的插头从总线耦合器上拔
下。
6.3 安装 Inline 连接器 ()
将连接器按照规定的序列进行安装 （A，B）。
6.4 电源、执行器和传感器的接口分配 ()

6.5 连接电缆 ()
剥除 8 mm 的电缆。
对螺丝刀施力 （A），松开弹簧。
将电缆插入接线端 （B）。
移除螺丝刀，固定电缆。
菲尼克斯电气建议使用 SZF 1-0.6X3.5 螺丝刀 （订货号
1204517）。刀口尺寸 0.6 mm x 3.5 mm x 100 mm。
6.6 连接以太网 ()
将以太网与 RJ45 插座相连。

7. 移除
7.1 拆除 Inline 连接器 ()
对后部的操作轴锁销 （A）施力并移除 （B）。
7.2 拆除基座 ()

用工具插进底座锁扣并微微向上撬起 （A）。将总线耦合器从
DIN 导轨上拉出 （B、C）。

馈电连接器 1，PWR
1.1 US (24 V DC) 2.1 UM (24 V DC)
1.2 UBK (24 V 

DC)
2.2 UM (24 V DC)

1.3 GND UBK 2.3 GND UM/US

1.4 FE 2.4 FE

UM (24 V DC) 主电路 24 V 电源
US (24 V DC) 分段电路 24 V 电源
UBK (24 V DC) 24 V 总线耦合器电源 /7.5 V 通信电源
GND 接地
FE 功能模块地线

输出插头 2，O1
1.1 OUT1 2.1 OUT2
1.2 GND 2.2 GND
1.3 FE 2.3 FE
1.4 OUT3 2.4 OUT4

输入插头 3，I1
1.1 IN1 2.1 IN2
1.2 UM 2.2 UM

1.3 GND 2.3 GND
1.4 IN3 2.4 IN4

输入插头 4，I2
3.1 IN5 4.1 IN6
3.2 UM 4.2 UM

3.3 GND 4.3 GND
3.4 IN7 4.4 IN8

OUTx 数字输出
INx 数字输入
UM 24 V 主电压
GND 接地
FE 功能模块地线

如果其它 Inline 模块也卡接在该总线耦合器上：
拆卸总线耦合器之前先取下相邻的模块。为此，请拔下该
模块的插头以及右侧相邻模块的插头。
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